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The ARGUMENT. 


\ELOPIDAS, the | Theban, being greatly con- 
8 cerned to ſee bis Country groaning under the 
Tyranny of Piſiſtratus, laid the Scheme of reſcuing it 
from Slavery. He ſo far ſucceeded as to enter unex- 
 petitdly-ijito 177 ty of Thebes, with a ſmall Num- 
ber. f Friends Exiles, and trove "the Tyrant out 
of it. Piſiſtratus applied for Aſiltance to Creontes 
King of Crete, to be reinſtated into his uſurped Power; 
but being ſenſible of the Impoſſibility of ſubduing again 
be City 7 Thebes zy open Force, he had Recourſe 10 
Teachiy. He then ent an Ambaſſadar to the The- 
© bans in the Name of the King of Crete, under Pre- 
Fence of concluding a Treaty of Peace, with a Deſign 
of ſolliciting the Theban youths to recall bim. His 
Ambaſſador fucceeded, not "only in ſeducing a great 
Number into the Conſpiracy, but even Pelopidas' 


= own Son, fondly in Love with Aſpaſia, daughter to 


1 be at the Head of it. But the Plot 
being detected, the Tyrant was di appointed, and Pe- 


Iopidas . his bY, 10 a 


rare, che Theban General, Father to 


| pale, Danghter to ere, in Love with 


Eriba, Am baſſador from the King of c. 
| Jinen, a Theban Lady in Love with Clitus, © 


4 Orgles, 3 Prefet of the Theban * 


| Drarkatis! Peifone, | 


Signor Ciprandi. n 


2 lows —_ Tr Lc 
| Signor —_— 
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Signora Scotti. 


Signor wei. 5 


- Miſs Loung. 
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dale Nager, Signor Sad. ky 2 


85 Principal Dancers GE.” 
Signor Adrianir Signor Micheli. 
Signor Monari. Signora Santoli, 


Signore F n * Mis Cn” 
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SCENA 1. 


* 
+ 


" Portico Ft T empio di Marte con varie armi. 


Egiſto, Pelopida, ed Oreſts con Nobili 7 r a . 


; g i yo 
Eg. 


Pe 


* 4 G vardie. 

AEBANI, udiſte? A queſto ale fine 

Che Piſiſtrato torni 
Di Creonte è voler. Noti vi feci | 
Del Reghcuilticmiilenſi. 44 n 2 
Pelopida, che dici? E ben che ben? ? 
Penſo, che ormai dovreſti | 
Pun? anima Tebannaa T5 fan 


Meno tentar la ſofferenza. Be. Ab, meglio : 


Si conſigli ciaſcuno, Un tal diſprezzo- 


Un Re nor ſ6ffrira.- D- armi un torrenite | 


: Quando da me ſapra . F &\. > Fe. rt io 


98421 Da me ls liver. 


ſappia. 


Venga queſto d. hat N e 3 
Minaceiato torrente. Argine ognora . 


La Tebana coſtanza | 
AIP impeto ſarà. Vanne, e rammenta 
Al Tit anno, g ejal tuo Re, che vendieati 
Non ſon. tutti gli oltraggi 372 che placata 0 


Abbaſtanza non e Tebe ſdegnata. 


Digli, che tremi ognara, 
E che giurai vendetta ; 
Digli che Tebe 45 


* - 


EE © T * 
SCENE ” 


A Portis of the Temple * Mars adorn'd with 
ID N en ID -aTIOpUNG LY 8 K. * : 
Erin We Oreſtes * Theban Nobles 
all ſeated; and Guards. a 
| I 
rait * EB AN 5, ye have lead my ihe? 
T . Creontes urges thereturn of Pifiſtratus ta 
| "os throne.” Te know my Maſter's laſt reſolve. 
. \Pelopidas, what ts N N 7 2 lint be- 
times —225* 
fel. 72 I think you ought not 10 tempt 72 fo the 1 | 
lience of a Thau. 
. Conſult better your ſafety. - My King will never 
- fuffer your contempt. Saon as be bears it 1 bis 
embattled armies... 
pel. We'll bear no more. Let zin know OY bet bis 
armies, like a deluge, ruſh on our plains. My 
FT hebans with their wonted valour will ſtem the 
orrent. Go tell your King. the hated Tyrant, 
that the-2yrongs of Thebes are not yet revenged; 
© that. * a. ee are not {ger 


2 ** \ 


\ 


"Tell him to 8 for 1 have vote re- 
venge; tell him, that Thebes from me 
expects her former liberty, 


EIS 20 - ORE Tell. | 


* . 
26-0 


- 2 
4 * 


"ITE: Mr... 
Tell him, I will for ever remember his 1 in- 


juſtice; tell him I dread: him not; nay, 


-"J an an utter ſtranger to fear. 
[Exit with Orefes and Attendants. 


SCENE IL 
e then Clitus and Aſpaſia· 


Exit With what diſdain he ſpoke! et do I noi 

deſpair. 

Cl. Zygiftus! Aſp. Þ it then true that you have wot 

| obtain d any thing ? 

Cli. L it true that my ſevere Father rejet ſecls the pro- 

Fed peartc? 

ore Fair Aſpafin, let's ſpeak e more material 

Wings. Prepare yourſelf to quit Thebes this 
bh very ft Tur El Father bas deftin'd you 

0 we abe — who al reftore Him 10 bis 


Alp Ye eee What do T1 bear ?] 
Chi. Ton know, ſhe is my Love, my Life. 
| Epik. Hear me with attention! To make def 4 
\. Jours, or ty 25 Ber 255 ever, depends on your 
reſolves, 
Ch. How? BY 
Egiſ. Ere long Pi, enten A be ers 10 bi 
| throne. | Many of the citizens are drawn into 


_ bis intereſt ; vor rival offers to accompli i the 


enterprize. PI lade you with. ber. Think, 
Clitus, if you refuſe this offer, you'll loſe Aſpaſia, 
without ſaving the liberty of Thebes. Friend, 
— 0 4 vice—T would not deceive Hou. 


Tak 


C 


Y, * 
5. 


. 
Digli, che ad ogn ante S 
I ingiurie fue rammento; 
Digli, che non pavento, 
Ne 59 che ſia vilid. 
[Parte « con —_ e con tutto il ſeguito. 


8 c E N A u. 
Egiſo, poi cho, ed Aſpaſia. 


Eg. Quanto orgoglio ha coſtuil Pur non dif- 


O. 


ch. Egiſto. Al. Amico, E ver, che fino ad ora 


Nulla otteneſti? Cl, E ver, che il 1 mio 
Ogni offerta di pace 


Auſtero ricusd ? Eg. E altro conviene 
Ragionar, bella Alpab a. Oggi da Tebe 
Dei diſporti a partir. 889 tuo ho 

_ Gia ti deſtina a chi di nuovo in trono 


Ch. 


Ricondurlo ſapra. A. Numi! Che ol 
Tu fai, ch* ella è il mio r. I's Odi: d 
Aſpaſia 


0 1.2 perdita, o I acquiſta | 
"> 8 ſol da te. Ch, Come? Eg. Te} poco 


Piſiſtrato ſovrano 


Qui regnerà. Sedotti 


, Sono i in gran parte i cittadini. Ormai 


Ve il rival che 8 accing e 


Queſta impreſa a compir. Parto; ti laſcia 
8 pr p 


o con lei. Penſaci, Clito. Al fine, 
Se l' offerta rieuſi, | 


Perdi Aſpaſia, e non ſalvi 


La libertà di Tebe. Amico il mio 


 Sonhgho adopra, Jo non t ee Addio. 


A fe- 


A T2. 
4 ſeguitar 1 „ 
I mio feel consiglio. 
Ed al vicin periglio 55 = 
Prudente riparar. - 
"  Rammenta ſol, abe ſempre 
F tardo il pentimento, . 
| . arrivo . evento | 
. Chelo fa foſpirar. "4 Parte; 
ch. Aſpaſia. Aſ. Idolo mio. Ci. Vuoi . 
Patria : 
Diſtrugg a, inceneriſca? 2 non manca 
Che un tuo comando. A/. Ah, Clito! 
Son figlia, è ver, ma non.s vil, che io brami 
Della patria lo ſcempio. Ah, non ſtancarti 
D' efferP amor de tuoi, T onor di Tebe, 
De* nemici il terror. C/z, Qual nuova è queſta 
Specie d' innamorar! Numi!] E del trono 
. Tanta vir fi priva ? Aſpaſia, aſcolta. * 
Se occulto rivale | 


Quella man ti deſtina, d accettarla 
SGlareſti mai capace? 
Aſ. Dis che vuoi da me ? Laſciami i in Boy 
: mio cor è &. ſmarrito, ' 
© - © Che non dd trovar ripoſo : 
E d' amore al dolce invito 
; Ubbidir 6 anger non .ofosy. © 
Cbe per noi qualche diſa re 
* 880, 1 fa to pr 0 17 
my Jo m involo, e fu preview © 
I deſtin che ci ninaccia 70 
Ab, la tema gia m aggbiaccia! 
; To mi ſento, ob Dio! mancar, [Exit. 
Ci. Miſero! Che faro? La della patria _ 
Lo ſcempio a meditar mi empie d orrore. — 


D un 8 traditore 


ä Q 


-— 13 


* 


ele in il colpo; e in 3 il padre 


cli. 


ACT I. 9 
Take my frlendly counſel, and think | 
betimes how to prevent the impend- | 
ing danger. | 
Think, that it is too late to repent, when 
that miſchief has befall'n us which we 
rs might have prevented, — [ Exit. 
Cli. O Aſþafia ! Aſp. O my Clitus ! 
3 Cli. Would you have me a traitor ? Would you gave 
2 our country laid in afbes ? | Nought but your com- 
mand is wanting. 
Aſp. O Clitus! I am the daughter of Pifyftratus ; yet 
I cannot ſo vilely betray my country: Oh, never 


N think of forfeiting the love of your honeſt friends. 
Be flill the glory of Thebes, and, terror of her 
enemies. 

A Cli. What a new wy, is this, of commanding love ? 


Ye Gods! Shall then ſuch heroick virtue be 

robb'd of the throne? Hear me, my Aſpaſia ! 

ſhould my unknown rival meet with ſucceſs, and 

e ' your Sire perſiſt in rewarding him with your 
Hand, could you accept of fuch a buſband ? 

Aſp. Clitus, the queſtion is unkind. Leave me 10 


myſelf. 


My diltracted ſoul taſtes no repoſe. I 
dare not liſten to the pleaſing calls of 


for us ſtill new woes. 
Let me go hence, and endeayour to 


love, while I ſee Deſtiny Preparing | 


prevent the ills that threaten us—A. . 


deadly fear ſeizes all my Iimbs—Alas! 


"i Faint die. Hi. 
it. | 
Chi. 0 my 2 heart ! What ful I do? There, ah”? b 
2257 thought Ss of my country's ruin fill me with hor- - © 
. |. 7975 bere 1 ſoudder at the enterprize of my 
2a . : * freacher ous 


AERB 1. 


treacherous rival . . Alas — 775 plain 
' the only way I can tale, is to prevent him 
Egiſtus, thou wilt have me to be a. trattor —[ 
muſt be—nay, I am one alreach — Farewell, re- 
morſe,.—fareꝛwell, heavenly virtue I cant — I 
doill not hear you—Forbear your vain upbraid- 
ings—your efforts are 100 weak—Love's ſuperior 
Power has Won conguer'd # me. 


By bre inflam'd, for her I'd ruſh on 
death; ſhe is my only treaſure ſhe is 
| my ſoul, my life. 


SCENE III. 
= A Court Yard in Pelopidas? Palace. 
Iſmene and Pelopidas from different Sides. 


Iſm. My lord] kind heaven grants that F ſhould meet 
Jou on my arrival here. 
Pel. Iſmene! Ye ftars! Were you not in Crete as 
Boſtage to guarantee the peace? 
Iſm. T haftend hither to inform you of a dreadſu 
ſecret. Egiſtus bas promis d to OP T hebes 
into the tyrant's hands. 


' | + Oal ye powers : ! ſhould this be” true. 


Iſm. The enemy's attack will ſoon convince you of the 
fad truth. Soon as I diſcovered this treacherous 


ſcheme, my country's love conquer'd my fears, 
and ſpite of my wach guards, 1 folns means 
for my eſcape. | 
Pel. Such fignal ſervice deſerves a  recompence both 
— from Thebes and me. - 
Iſm. I Hall think myſelf o' erpaid in your —_ | 
| 2 el 


I 


| AT T 9. 1 11 
.Qn p impreſa im axghinci—Ab, 7 mi 


avvedo! 
7 . Altra via non mi reſta 
| | Che prevenire il mio rivale—Egiſto, | 
b- 
Ny Un perfido mi vuoi ? 
* 1 divenni.—Addio, rimorſi,— 
* Addio, virtu: pit non v. aſcolto—Invano 

Vol parlate al mio core; 
Troppo deboli ſiete. Ha vinto amore. 

Per lei m accende amore, 
on * Per tts-/0 pro e moro; 
s Tei ſola è il mio teſoro, 8 
EP alma del mio cor. 

S C EN A III. 


Piccola Corte nel Palazzo di Pelopida, 
nene, e Pelopida da diverſe parti. 


neet ll J. Signor. lode agli Dei, che giunta appena, 
In te m- avvengo. Pe. Ilmene! Oh ſtelle! 


44 Oſtaggio 

A ſtabilir Ja pace . 
ui Eri pur tra” Cretenſi? J. Un grand* arcano 
bes A ſvelarti m' affretto. Oggi al tiranno 


Il traditore Egiſto | 
Tebe oppreſſa promette. Pe. Eterni Dei!  - 


f the E ſara ver? I/. Fra poco 

youll Dall' aſſalto nemico 

ear, Prova n' avrai. La frode appena io ſeppi, 
2eans Che I amor della patria 


In me vinſe il timor. Fuggo, deludo 
I veglianti cuſtodi. Pe. Ah! $i grand” * 
Muerita una mercede 
"n. © Far ebe e da me. I/. Contenta ſono 
peel. RS. 5 Delt 


both 


„ : 


5 


Pel. 


AT TO I. | 
Dell” amor tuo. Pe. Gia 1 otreneſt: :e i 
gno; 


Che maggior poſſo darne, Ine,” avrai. 
Spoſa di Clito al nuovo dt ſarai. 


Oh mercede ! Oh piacer ! Ah, padre! / Adeſſo 


Cbe tua figlia ſonꝰ io, 
Abbaſtanza diſt inguo il dover mio. 


Or che tua Alia 10 Jon, 

Adoro la virty, 

Che oggetto ſempre fu 

Di tua grand alma. Parte, 


SC ENA IV. 
| Palopide, indi Orefte, Hoi Aſpaſia. 


Oh, patria! Oh, Tebe! Oh, liberta? Or. * 


affretta, 


Corti. Pe. Che fü? Or. Sorpreſa 


E di Cadmo la rocca. Pe. Ah, difendete, 
Clementiſſimi Numi | : 


La noſtra liberta! Scoprite al fine 


Chi la patria tradiſce ! Or. E gia paleſe. 


Pe. 


Parla; chi fü? Or. Gialo ſaprai. Ma penſa 


Ora al riparo. Pe. E ver. CotraſiEgiſto, 
Se non part], preſo rimanga. Io voglio 
Che al ſupplicio de' rei preſente ei ſia pit 


E poi torni a Piſiſtrato e a Creonte 


A narrar ſpaventato, 
Ch' io Wee in T Cebe, e che ci afſiſte il 5 


Ml. 


| Parte. 


Sentimi, Oreſte. Or. Ah, e Preſto 


vieni, 


*. Aſpaſia, ad ION Sorpreſa, e vero, 


E di Cadmo la rocca; | | 
Ma non ſiam vinti ancora. E di gia nota 


" ty 


F 
C 
P 
C 
P 


Eo 


a 


eCT ©» 
el. You have it already; and I ſhall ſoon give you 
4 moſt convincing proof. Ere to. mor roms fun 


* ariſes, Clitus ſhall wed you. 


Iſm. O recompence far beyond my bopes ! O my bo- | 


nour'd father! from this inſtant, I think elf 
your child, and will Study to 89555 bow far 1 


 #now' my duty. 


Til firive to be a daughter worthy of 


you, by imitaring virtue, the only 
delight of your great * Exit. 


SCENE iv. 1 
Pelopidas, then Oreſtes and Aſpaſia ſeverally. 


Pel. O my country! O Thebes! O glorious We 2 
Oreſ. This inſtant haſte- 

Pel. Whither ? | 

Oreſ. Cadmus tower is taken by ſurprize, 

Pel. Ye gracious Gods! protectors of our liberty ? 
Bring to light the Villain, 0 b0 W Ns a his 
country. 

Orel. He is known already. 

Pel. Spenk,' bo ig it? 


Oreſ. You'll know it but too foon. . Think now to 


check their progreſs. 


Pel. Right. Let's fly 10 meet them If Egiſtus * 


not gone yet, let him be ſecur d. I will have 


'., him: ſee the traitors puniſh'd; then, let him go tell 
beth Pifiſtratus and Contes, that 1 ſtill rule in © 


Thebes, and heaven doth yet Protest Us. 8 
Aſp. Hear me, Oreſtes ! 


true that Cadmus tawer is taken, but we are not 
Jet Jubdued. The black conſpiracy is now diſ- 


cover 4, 


_ 


| Oreſ. Aſpafia, you came too ſoon to inſult us. *Tis 


\ 
: 6 , 
< ov ett rower arts ̃ — St 71r———— 


r 
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2 — 
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— oa” — 


„ 
Covered, and you Hall ſee it end. with the 1 ife of _ 
the perfidious r | 
L 
The. traitor. henſelf ſhall own that his 
black crime is juſtly puniſh'd ; and 
die with ſhame, hearing the reproaches 
of his treachery. LEExit. 


F SCENE V. 
Aſpaſia and Clitus, then Pelopidas with Guards. 
Aſp. J dread fe or my Clitus ! | | 


Chi. Fair Aſpaſia, I am once more with you. 
Aſp. O Clitus ! Are you concern'd in the tonſpiracy ? 


Cli. I am. I turn'd à traitor to make you mine. 


271g 1 bave led them on. 

Aſp. Aas] what have you done? Unhappy wretch! 

Cli. O my lovely fair, forbear your keen reproaches. 

| Aſp. Your perfidy. fills me with horror. Clitus, alas! 

- 4, Jour innocence is loſt, Go, fly, and amend your 

black crime. 
. O fair Aſpaſia ba! for you my ſoul is Hung by fell 
remorſe. But, Ill go this inſtaut to waſh o out 
this ſhameful blot with my Hood. | 

Pel. Stop thee, traitor! : 

Cli. O my father! 

Aſp. (He 1 it already ! * 

Pel. Perfidious villain, 0 J am no more thy 

Fjalber, but thy judge. 

Cli. „ Pel. PI] hear thce not —T hebes 
does no longer 'reckon thee amongſt ber citizens. 
She ſcorns thee for thy treaſon, and "Os from 


9 ber Juſt revenge, 
| TR Io. 


— 7 


A., 


Cli. 
Pe. 


Aſpaſia, ind; Clito, Poi Pelopida con armati. 


Per te da- miei rimorſi | 
lo mi ſento trafitto. Ah, si; corriamo 


Tebe per cittadino 


Da Pelopida in te la ſua vendetta. 


B DE. "8 
1 empia congiura: e la yedrai ſvanita 
Nel traditor, che perderi la vita. 
edel reo nel giuſto ſcempio 
Che conoſca il proprio errore; 
Tinto il volto di roſſore 


& oda il fallo rinfacciar. [ Parte. 
SCENA V. 


% 


Temo per Clito. CH. Aſpaſia, 
Son pur teco una volta! ,. Ah, Clito, Ah, 
7 dimmi, | 

Nella congiura hai parte? CH, 'E ver: ſon 
reo, 

Cara, per te. Della congiura al fine 

Capo mi reſi. Af. Ah, che faceſti mai ! 

Sventurato, infelice! Cli. Ah, non parlarmi, 

Cara, coſt! A/. Del tradimento tuo 

Veggo tutto Þ orror. Perduta, o Clito, 

E V innocenza tua. L' indegna colpa | 

Va, corri ad emendar. Chi, Ah, bella Aſ- 
paſia | 


r — 


— — IRR 


* 
= 
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La macchia vergognoſa 

Col ſangue a cancellar. Pe. Ah, ſcellerato! 

Ah, padre! A.. (Tutto 5a.) 

Perfido! Trema! 

lo più non ti fon padre, | 

Son' il giudice tuo. CH, Dunque PRE 
accheta. 


Or pitt non ti conoſce. In te ſol vede 
Un traditor; e aſpetta 


Pe. 


AT T O/ I. 


Ab, ti vo punir ben io, 


Scellerato, traditor. 


i. Ab, morrò; che il fallo mio : 


Mi ricapre di raſſor. . | 


Ab, pieta! Che Clito, ob Dio, 


Emendar ſaprd Þ error. 


Taci. [Ad Aſpaſia.] Parti. [A Clito.] by 
Ab, padre aſcolta. 7 
'e. No; di padre il cuor non ſento. C 
i. Un" iftante. Af. Un ſol momento. 5 
No; dal freno Þ ira e ſciolta. 0 
Odo ſolo il mio rigor. 5 5 
Ob, d' amor tradita ſpeme ! „ | 
Oh Dei, come il cor mi geme! _ 05 
2, Dallo ſdegno il cor gia freme. 4 
3. Oh che barbaro, e ſpietato, | | | 5% 
Non penſato, e ſier dolor! | . g 5 
. Chto! Cli. Aſpaſe ia! a. 2. Dunque addio, A 
Queſto iftante quanto,e rio, 8 [ 


Sol quelle anime lo ſanno, 
Che han provato un vero amor. 5% 
e. Grato pitt del voſtro affanno 78 


Non trovai piacer ancor. 


F ine del Primo Atto. 


̈ . T0 


3 — 


A a: T. 1. 3 
| : T R 6 | 
| Pel, Perfidious traitor, III ſoon puniſh thee as 
thou deſerv'ſt. 
Ch. O let me die; I cannot bear Ab ſhame of my 
guilt, | 
Aſp. Mercy! alas Clitus will make amends for 


his crime. 


Pel. No more. [To Aſp.] Avaunt. [To Clitus,] "© 5 | 
| 
| 


Ci. O my honour'd father, hear me. * 
Pel. I no longer feel a parent's tenderneſs for thee," 
Cli. But an inftant . . . Aſp. But one moment. F 
Pel. No; I gave 1060 to my juſt wrath ; ; and — = 

verity is my guide. = 

Ci. O my loſt hopes! O 1 love! FTT 
Aſp. Ye Gods! my heart bleeds within me. | 
Pl. Reſentment fires my breaſt, = 
4. 3. O cruel, inhuman! ro Th E 1 
72 O Clitus! Ch. Wt | 9 

1. 2. Farewell. Thoſe, only thoſe who love ing: | 
cerely, can tell the pangs I feel. 7 

bel. Your ſufferings pleaſe me far beyond all j 

Pleaſures. . 


The End of the Firſt Ad. 


T: * * 
A T T Oo I 
SCE NA 1. 


Gabinetto. | 


Ein- Ame, tra le Guardie, INES 7a, indi 
IG” | 


= A ragion delle genti 
Non fi riſpetta in Tebe? Un tale inſulto 
Io Lfivei, quando d* un Re la figlia 
Con vergogna inudita N 
Io non vedeſſi ad un ribelle unita. 
A. Se Pelopida ammiro, e Clito adoro 
Io non congiuro contro il padre. V Egiſto, 
Pelopida ti chiama. Eg. A nuove offeſc 
Forſe mi chiede? A parte 1 8 
Sei tu de ſuoi conſigli? Ah, ſenti; ancora 
Non eſultar della tua fuga. Un punto 
Puo frenar i ribelli, e porre in ſoglio 
Peiſiſtrato; e finir cotanto orgoglio. 
D' un aura incerta ancora 
Non ti fidar cotanto: 
Di ſorte il piu bel vanto | 
Fu ſempre P ingannar. [Parte. 


„ S$CENA IL. 2 


Irene, Aſpaſia, inde Clite in catene con Guardie. 


. Le minacce io non temo A 


Tem 


Di * * Aj. Ed io 


5 
' 
1 
ö 
' 
. 


to 


arte. 


dit. 


| Fail. 


ER c E N E 1 | 


A Cabinet; ä 


| Egiſtus difarmed and guarded, and Abels, 
| then Iſmene. 


N D are the ri ights of nations thus trampled 

on inThebes? Yi I could bear ſuch a 
. &laring inſult, were I not forced to ſee @ king's 
daughter (0 ſhame !) join a rebel againſt Ber 
Sire. 


Aſp. Tho! I admire Pelopidas, and Jove cane, Ido 


not conſpire againſt my father. 


: If m. Egiſtus, Pelopidas waits for you. 


Egil. What! To repeat his inſults? Are you not 
privy ta his reſolves? Do not yet rejoice in your 
flight. One lucky moment may check the wo 

© and replace Pifiſtratus on his _—_— and put an 
end to Jour 6-94 


: Truſt not ſo far to Horan 's favour; . 
the fickle Goddeſs delights in Fe VE 


ceiving K 5 [ Exit, 
| SC E N E U. 
inmene and Aſpaſia, then Clitus chain'd and 
guarded. 


Iſm. P wretch! 1 ſcorn thy . 
Aſp. 1 fear Clitus will prove his worſt enemy. 8 
5 . Ii. 


q cl. Ye Gods! What have I done ? Q Jorrid guilt ! 


"ACT 


O ſhame ! would T could. hide myſelf ! JI am un- 
done ! How can I ſtand the fight of mankind ? 
Oh ! what do I ſee? J/mene, and my Aſpaſia ! 
O let me Pun this interview! © 


Aſp. Clitus, approach. 
Iſm. Clitus, what does this niean ? 7 hy father has 


deſtin d me thy wije, and hou comeſt to me in 


chains. 


Cli. O Jſnene ! let me die!] 4s 1 vow'd love 10 HJ 


paſia, 1 ſhould be ungrateful to your kind con- 


On. 
Iſm. (1hat do I bear S) 


Aſp. Are theſe the hopes we had of 0 our fond love: 
Ls. Let Clitus live, tbo ever ſo ungrateful. 
Cl. Alas! conceal your grief, conceal your tears, 


To ſee You Weep We! gs down my courage, and 
chills my blood. I know too well I forfeited the 
_ . glorious charatter that made me one of the chief 
_ ornaments of Thebes. I became horrible to my 
country, I am hated by my father. For pity's 
fake, hide from me your tears! they melt my 
n and drive me to . 5 


F — dear Aſpaſia! remain in peace; 
kind Iſmene do not complain. Dry 
up your tears; *tis fortune has be- 
tray'd me. 

O do not weep, do not W my fate; 
O my life! [To Ap.] O my friend! 
[To m.] Alas! your” grief haſtens 
my death. | I Erxit. 


LE: FFC 


Temo ſol Clito 1 in Clito. Cl. Oh Dei i che 


LLaſcia, ch' io mora. Io già d' Aſpaſia amante 


Clito ingrato, ma viva. Cli. Ohimè! Celate 


Evitarle, fuggir? A/ Clito, t' accoſta. 


Che io non ſenta tremar. Stilla di ſangue 
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feci? 

Oh delitto! oh tiörſcl Ove m' aſcondo ? 

Miſero | E con qual fronte | 

Incontrero gli ſguardi altrui? Che miro! 

Aſpaſia, Iſmene! Ah, come 255 


Clito, che fa? Tua ſpoſa | s 

Mi vuole il genitore; e of pk 5h 

Ti preſenti al mio ſguardo? Chi. Ah, bella | 
Iſmene 


Ingrato ti ſarei. I, (Che ſento!) A Ah, 
queſte 

Son le dolci ſperanze 

Del noſtro amor? J. Mi ſia 


Quell' affanno, quel pianto. Allor ch' io ved 
Il dolor voſtro; non ho fibra in ſeno, 


Non ho, che per le vene / 
Gelida non mi ſcorra. Io sò che perdo 
Quel ſublime caraterre, per cui 
Ero di Tebe ! ornamento. Or ſono 
Della patria Vorrore, 
LI” odio del genitore. Adunque il pianto 
Celate per pietà! La mia coſtanza 
Vacilla; ed abbandone ogni ſperanza. 
Cara addio; deb, reſta in pace; 
Non delerti amica, tanto. 
Ab, ceſſate il veſtro pianto, 
I mio fato mi tradi. : 
Ab, le lacrime frenate, 
Non piangete la mia ſorte. 
Cara, amica; ab, voi la morte 
M affrettate, ob Dio, cos? | Parte, 
| 9 A. 


T O II. 

Ir Ah che al partir ens - 
Trafiggere mi ſento! If. Io non intends. 
Queſte lacrime tue. Figlia al tiranno 
Perche tanto affannarti 
Per i nemici tuoi? Dimmi, Jet 
Di Clito amante, appunto 
 QuaP ei di te fi diſſe? A,. E vero, Iſmene. 
Clito è l' idolo mio. Clito è il mio bene. 

Da quel vago amato ciglio 

Vien P ardor che il ſen m' accende; 

Fida ognora Þ adorai; 

Or tu vedi, or iu ben ſat, 

Se penſando al ſuo periglio 

Palpitar mi ſenta il cor. 

| Quel deftin che a lui ſovraſta A 
Sara pure il deſtin =. 
Cos ftretto @ il laccio, oh Dio 

Onde a lui mi lega amor. Parte. 5 

J Miſera! Gia di morte CIS et 

Pronunziò la ſentenza 

II labbro di colui, che fida adoro; 

d ancor io reſpiro? E ancor non moro? 

Ma da Aſpaſia e da Clito 

Diſprezz ata cosl, non tento almeno 

Qualche vendetta? Ah, nd | Che diffi? Un 
fs | . 

Amor conſiglia 1 ſenſi miei. Potrai, 

Povero cor di tanto amor per frutto, - 

Veder Clito morire a ciglio aſciutto? 

Ahi, che il mio cor trafitto 

Da doppia pena, e fiera, , ö 

Smania, piange, delira, e [i diſpera! 

L' ira mi guida, mi chiama amore, 
Un m' arde il core, ] altra mi Frida, 
E alma intanio ſperar non d. IL Parte. 
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A C T Sis 
Aſp. To ſee my Clitus go, is worſe than death. 


Iſm. I can't conceive your grief. I can't conceive how 
the tyrant's daughter ſhould be ſo far concern d 
for her enemy. Perhaps you love him. 

Aſp. O I/mene, I do. Clitus is my love; be is my 


foul. 


His lovely eyes firſt kindled the ! in 
my breaſt; him my fond heart ſhall 


ever cher think then, what pangs _ 


feel, ſeeing his life in danger, 
Whatever be his fate, mine ſhall be the 

ſame. Alas! too ſtrong are the ties 

that join our minds F together! LY 


Iſm. 0 loft Tſmene! The man I love, with bis. 0Wn 
lips has pronounc'd my death ! and yet, I breathe 
the vital air; yet, I do not die! But, ſince J 
am wrong d thus far by Clitus and Aſpaſia, why 
do I not ſeek to be revenged? Alas! what did! 
Joy ? Blind love ſeduces too far my reaſon. 0 
y ſad heart! Is this then thy affection? 
5 2 thou behold Clitus' fate unmoved? Mas: 
mmny ſoul is torn between two jarring paſſions; 
* thence ſpring my grief, my torture, my deſpair. 


Reſentment urges me on, love detains 
me; one inflames my heart; the 
other upbraids me, and in this con- 
flict I loſe all my hopes. 


SCENE 


ACT IL” 


8 Q E N E Ill. 
The Council- Hall, PTY a T able and- Chairs. 


E oiftul diſarmed, Pelopidas, Clitus in chains, and 
Oreſtes with Theban Nobles * Guards, then 
Aſpaſia and Iſmene. 


Egif. Thebans, how long will you inſult the amba/- 
ſador of Crete? 
Pel. Stop Egiſtus, ſtop, and learn the fate of treachery. 
Clitus, anſwer me. I always found thee true. 
Hßpeal now with thy wonted ſincerity. 
Cli. Tl obey your commands. Pel. A plot was laid 
I᷑0o recall the tyrant into Thebes. © 
_ Thou art the ringleader —— Aſpafe fa, Iſnene, 
where are you going ? Your ſex is never ad- 
mitted into the ſenate. | 
Asp. We have much to ſay. 
Ifm. We muſt then be admitted. 


Fel. Clitus, I am forced to be thy judge. 7 thou 


ha the least ſuſpicion that I ſhould a# againſt 
our laws, declare it freely ; and let any one elſe 
© ſpeak without reſerve. - 


Cli. O honour'd, Honour d father; bar 45 you ſay? 
Both Thebes and your ſon well know your juſ- 


tice. Whatever be my doom, it will be deem'd 
- Juſt. by every one, when decreed by ſuch a father. 

el Clitus, take then ibis paper; there read 4 
e oye #9 m my oven en. 


 [Pelo- 


Cl 


Af. 
Pe. 


AT WV. 
8 CE N 4 ul. 
8 del Configlio con Sedic, e T avolino.. 


Egiſto diſarmato, Pelopida, Clito in catene, ed Orefte 


con Nobili Cittadini, e Guardie indi Afpaſia ed 


Imene. 


Eg. 


Cl. 


A. 
Pe. 


Sino a RY o T e 

Dꝰ un publico Oratore .. | 

Gioco vi prenderete ? Pe. Egiſto, taci; 
Ed oſſerva qual ſia 

Il fin d' una viltà. Clito, riſpondi. 

Uſo a mentir non ſei. Parla ſincero. 
Ubbidirò. Pe. Poc' anzi 

Si tramò la congiura 

D' introdurre il tiranno in queſte mura. 

Il duce tu ne foſti . . . . Aſpaſia, e dove? 


Dove, Iſmene ? In ſenato alle donzelle 


Non ſi accorda Þ ingreſſo. 


Molto abbiamo che dire. 7/. Dunque 8 per- 


meſſo. 
Senn o Clito, 
Coſtretto ſon. Se temi ch' io le leggi 


Poſſa violar, ſpiegati pure: e parli 


Ciaſcun con liberta: Ch, Che dici, o padre P 


A Tebe, al figlio, e nota 
L' incorrotta tua fede: Onde a tua voglia 
Decidi pur, Da te preſcritta, o Rong 
Sara, qualunque ſia, 
Siuſta a voto d' ogn' un la forrs mia. 


33 


Or prendi queſto foglio: .c in lui ſegnato, 


Clico, da queſta man leggi il tuo fato. 
= [ Siedono. 


*, : 
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Ct. 


7 
Ci. 


l 


[Siedoms Pelopida, ed il ſeguito de Nobili.] 

Son pronto: e in queſto bacio, | 
Che v' imprimo, conoſci quanto onoro ( 
Il tuo voler; quanto il decreto adoro. 

Perche alla patria ingrato 

Di tradirla tentaſti M ed involarle 

La liberta, che a cittadini ſuoi 


Coſtò tanti Judori: 


Va, Clito, e mori: e ſerva 

I caſtigo d un empio 

Di terrore al tiranno, a voi d eſempio. 

Pelopida. | I 
(Che aſcolto!) A. (Aita, o numi!) * 
Alla giuſta ſentenza A 
Piego la fronte. A,. Aſcolta, | | 
Padre crudel, Tebani, udite. E Clito 


Innocente del fallo. - Io ſon la rea. Cl 

Ei m' ama. lo l' ho ſedotto. Ch. Anzi di 
OE: Tebe a Pe 
Ella fü la difeſa. Ella moſtrommi Af 


1 


Del mio fallo l' orror. Pe. Non piti. Ti reſta, W Iſn 
Aſpaſia, altro da dir? 4/. Diſſi abbaſtanza. 


E ſe ancor foſſe reo; dunque obbliaſti 
Il don della ſua man? Cos} mi togli Pel 


Signor la mia mercede? Pe. Io non ſons 


A iolar le promeſſe. In queſto punto 


Della deſtra di Clito 55 bel. 


Diſponi a tuo piacer. JI, Accetto il dono: I Cli. 
E ad Aſpaſia lo cedo. Io fui da lei Aſp 
Prevenuta in amor. Pe. 81 ven. Ch. II 


cenno 


Ecco eſeguito. A/. (Oh Dio! | 
Che aſcolto? Che ſara? Dove for? io 2 


[Clito da - mano di Jpaſo ad Aſpaſia. 


Pe. 


<> 2 — 
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(Pelopidas, and the Theban Nobles fit down. ] - 
Cli. I am ready. Let me thus convince you how far 
T revere your will, how readily 1 ſubmit to your 
decree. [Kiſſing the Paper.] Clitus has at- 
tempted to betray his country, and to rob 
her of her liberty, that has coſt her citizens 
ſo many. toils and labours; Clitus ſhall die. 
May the traitor's doom be of terror to the 
tyrant, and of an example to you all. 
Pelopidas. 
Iſm. (M bat do I hear.) Aſp. (Heaven, 272 7 me!) 
Cli. 1 ſubmit to your juſt ſentence, | 
1 p· Inbuman father bear me; bear me ye 7. "oy Fw 
Clitus is innocent; tis I am guilty. T ſeducd 
Dim. 
Cli. / She always flood i in defence of Thebes ;, ſhe ſtrove 
1 di to ſet forth my guilt in its blackeſt colours. 
Pel. No more. Aſpaſia have you ſaid all ? 
Aſp. 1 ſaid enough. 
ſta, ¶ Im. Let him be ever ſo guilty , bow can you forget, 
* that you deſtin'd his hand for me. Thus you 
deprive me of my beſt reward. | 
Pel. I never us'd to break my promiſes. Clitus hand 
ſonal is now at your diſpoſal. 
Iſm, I readily accept your gift, and 4 en it to Af 
paſia. Her love preceded mine. 
PPel. 22 it be ſo. | 
o: ICli. I readily obey your orders. x 
hc Ye Gods! what did I bear? Where will this 
i. III end? Where am I? ts gives his Hand 


to Aj paſia. 


. = x0: 
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Pel. I have per form'd my promiſe. Let now my 5 
ttence be fulfill'd. - Aſpaſia, 1 gave thee my ſon, 
that you both may be puniſh'd at once. Your 
+, love is a convincing proof of bis being at the 
head of this conſpiracy. _ 
Aſp. (O fatal nuptials ! O dire inen / 1 
[Pelopidas and his Attendants riſe. 
Pel. Thebans, let my ſentence be executed. 
Cli. Jam the firſt to reſpelt your decree. 
Aſp. O, recall the dreadful doom. 
Iſm. Change, O change your e let my tears 
J 4 An | 
Oreſ. By me all Thebes entreats . cb 
Pel. No more. I newer will ſo is eclipſe my glory. 
He is guilty, nor can Auen "ef. Death is 
. is doom. 


rp That ** bun s dar 4 is Spb d to 


die. [To Aſp. Iſm. and Ore. 
_ © Behold how far thy deſign has rouz'd 
my wrath, [To Egiſtus. 


| Perfidious boy! this is the juſt reward 
bol guilt and treachery! [To Clitus. 
Villain! revenge hangs over thee, and | 
ſhall ſoon burſt in thunder on thy 
head. Ex. Pelop. and Attendants. 


Ch My bee. do not indulge your grief I far. Your 
ang niſb is my greateſt. torment. | 
_ App. O my honour'd huſband ! how Hall T live with- 
but you? -l die with you—this determin'd 
band—Since, I hope in vain to be pitied—My 
 »faithful friends, J muſt commit into your hands 
all that's dear to me, my Clitus.— Farewell — 
Bus, alas! who A Cloſe * eyes ? M. wn 
cou 


ATTO 6 „ 


1 Pr. Gia compito & il dovere. 

„ Dunque il reſto s' adempia. Afpaſi, il Golio 
ur To ti donai, perchè cosi punito 

he Foſſe anche il voſtro amor. T1 voſtri affetti 


Son ficura riprova 
DelP ardita da lui nera congiura. 
ſe.  Aſ. (Oh funeſti imenei! oh rea \ ſventura ) 
| © Si alzano Pelopida e tutto il ſe guito. 
Pe, Tebani, altro non manca 
| Ch" eſeguir la ſentenza. Chi. Il tuo decreto 
18) Sion primo a riſpettar. A. Ah, nd. Rivoca 
. La ſentenza, 0 ſignor. V. Cangia conſiglio; 
L' ottenga il planto mio. Or. Di Tebe a 


fl * Eccomiadimplorar;... Pe. Nen pid. Non 
poſſo \ L 


La mia gloria tradire: 
E reo; non ha diſcolpa; ha da morire. 


Deve morir Þ indegno [Ad Aſp. 
Perfido ſenza onor. [Ifm. ed Oreſ 
Or vedi il tuo diſegno 
-  Oexgetto al mio rigor. [Ad Egiſto 
VNiltina tu cadrat ; 
Barbaro traditor; [A Clito, 
Per te gia ſtride il fulmine 


Maſtro d infedelta. | Parte col ſeguito. 15 
Ch. Non laſciarti, idol mio, 
LT.aanto in preda al dolor. Son le tue pene 
L' unico mio tormento. 4 Amato yo 
Di te vedova e priva 
Che fard ?—Vo' morir— per queſts mano— 
Sperp pietade invano—— 
Vi raccomando, amici, 35 c 
II = Clito, il mio bene— Addio—Ma i 
umi 

A te chi chiudera ? Pietof amante, 

Dolente 


LAT TON. 

Dolente (| ofa, io lo vorrei. Ma come? 
Ma con qual cor—Oh, pena, = 
Che mi ſtrazia, e m? affannal- 734 
Dove ſon giunta mai, forte tiranna! 

Sventurata in van mi lagno, 

Tento in van Sfogar l Hanno. 

Doo, amica; effetto è queſto 

D'un funeſto duol tirauno, 

Che non paſſo ſopportar. | Kue. 


ch. Iſmene, Egiſto, Oreſte, 


Conſolatela voi. IJ, Vado. Eg. La vo. 
Iſmene, ed Rede Partono. 


Ore Al fin ſiam FRY amico; 


Poſſo parlar con libertà. Vivrai 


Colla tua ſpoſa. Ch. E come: ? Ore. II varco 


10 v' offro 
Certo alla voſtra fuga. Cli. E hai core Oreſte, 


Di parlarmi cosi? Or. Parto; ma ſappi 


Che ſe ſdegni il mio aiuto; in men d' un' ora 


Morra prima di te la ſpoſa ancora 


Ci. 


I mio ſoccorſo diſprezzi ingrato; 

Per del tuo fato ſento pield. 

- Gia la tua ſorte io ti ſpiegai; 
e ti parlai con amiſtd. Parte. 
Morrà Prima di te] Che inteſi? Oreſte 


Parti, m' abbandonò. Che fo ? Se fuggo, 


Troppo vile mi rendo: e ſe mi fermo, 
Muore il mio ben. Scorrer Sia veggo il 


ſangue 


Ho preſente quel colpo. Ah, qual funeſta | 


Orrida imago! Empia vicenda & queſta ! 
Spoſa, Aſpaſia, ove ſei? Vieni, m' aſcolta, 


A me volgi quel ferro. Eccoti il petto. 
8 traditor, indegno, 7 


Riſparmia il tuo bel cor, feriſci il io. 


Il colpevol fon? io. 


Bell 


Co 


il 


Bell 


En "ve 


8 chuld pirfirnd that laſt ſad office of « a tender 


wife. Alas! how can I have the beart to do 
it ?—O torment, worſe than all the pangs of 
death |—Cruel deſtiny ! e am I come to? 


Alas l in vain do I Santi in vainT 
try to eaſe my anguiſh, O my huſ- 
band] O my friend! ſuch is the load 
of my woes, that I am unable to 
hear . | [Exit, 


Cui. Inmene, Egiſtus, Oreſtes, go give ber ſome com- 


fort. 


Ilm. Let us go. Fei Let us follow ber. 


Ex. Iſm. and Egiſ 


Oreſ. My friend, we are alone; I now may. ſpeak 


freely. Both you and your r n ove; 
Cli. How? 


Oreſ. I offer myſelf to favour your eſcape. 


Cli. Oreſtes, bow dare you to propoſe it!? 
Oreſ. 1 leave you. Think, that if you deſpiſe my kind 
Mer, your wife muſt die aer you. 


| Ungrateful man! you ; deſpiſe my friendly 
aſſiſtance; yet I compailionate your 


fate. 
I have told you with ſincerity what will 
attend your refaſal. [Brit. 


Oli. She muſt die before me! What did I bear? 
Oreſtes is gone; he has abandoned me. Mbat 
Hall I do. ? To fly from hence it is too inglo- 

rious; and, if I ftay, my Aſpaſia muſt die. 
Alas ! methinks, 1 ſee her reeking in her N 
O dreadful fight! O ſad alternative! Afpajia ! 


where are you? Come, hear me—Turn your 


_ '« dagger on me. Bebold my boſom—1 am the trai-' *_ U 


tor, I am the villain, Spare your precious life; 
tate ine. i 


Its let. my. long) * this elo 
man, and let the wrath of heaven be 
accompliſh'd on me. * 


| | Apel a! ye Bad J ſhe bears me "not! 2 ay for 


29 s ſake flop the fatal blow, Live—think : 

not of me—let me die alone. N. 

| ve heavens! O torment | I re ber tears! . 
. 2: [ hear her cries! O dreadful image! O 
| killing thought! O anguiſh far ens 

V ſtrength to bear! 
Le Gods! I am weary of Ii fe ; Jet death come on on in 
its moſt dreadful aſpet. 0 pa a, my th 
15 10 more. 
don 


My heart oppreſs/d r cr Jenies tes Qu 
' . wonted office; methinks, I ſee the MG 
_ ghaſtly figure of my dead wife wander. 
ing about me. 


| I hear her cries! I ſce her tears! ye Gods! 
wmlhat torment! O e far beyond 
my ſtrength to bear! 


- 


The End of the Second 45. FER 
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BelP idol che adoro, WE: 
Puniſci un ingrato, 
JJ 
„% . 
Aſpaſial Oh Dei]. Non odi? . 
Ah per pieti ſoſpendiñ 
Non trafiggerti ancora; | 
Vivi, a me non penſar, laſcia ch* jo mora. 
Oh Dio! che ſmania ! | 
Veggo le lacrime, 
Odo le vat, 
 Puneſte imagini ! 
| Memorie atroci! 
Chi pud reſiſtere Co I 
A un tal dolor! 8 
don ſtanco, oh Dei! di viver pid, 8 alteni 
Qualunque ſia la mort, 8 
Gia mori, 63 ſpirò la mia conſorte: rs, 


* 


id dall affanno i in ſeno 
Sento che il cor & apghiaccia 

Gig della ſpoſa in faccia Po | 
L' ombra per me terribile „ 3 
„ Pallida veggo errar. „ 4 
N Odo le voci, f 
Veggo le lacrine. : 
Ob, Dio! Che ſnania J 
1 Pu0'X * A 
A bal lat | El = 
Fine dell Atto Secondo- 
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8 C ENA I. 
Cabinetto con Sedie. 
Den ed Egiſto. | 


UNQUE le noſtre cure 
Delude Clito, e di fuggir ricuſa ! "0 Eg 


lla 


Eg. Stima viltà fuggendo Iſm 


Salvar la vita. I/. Un' altra via fi tenti; 


10 la penſai. Eg. Ma perche tanto, Iſmene Eg 


Affannarti per Clito, 
Se ad Aſpaſia il cedeſti? /. Ella prevenne ſm 
La fiamma mia. Nel petto 


Pure per lui conſervo 


Innocente pietàa. Corro ad Oreſte: : 
Ei fara chele ſquadre 


Lo falveranno dal rigor del padre 


Bel piacer, ſe Þ odio aveſſe 
Qualcbe tregua nel ſuo core“ 
Bel piacer, ſe il ſuo Jurore 1 
Si cambiaſſe i in pieta ! [Part 


SCENA IL 


Leibe, indi Pelopda: 11 


A interoeder per Clito . ; 
Potria certo baſtar 1 3 5 Fe. Egiſto, Pel. 
E tempo, che alla 1 1 


Clito ſoggiaccia. | chieſe 


4 Fog = 3 u. bag 
8 0 E NE > bg 


A Cabiner, with Chairs. 75 
Iſmene and Agiſtus. 


Im: ND does Clitus fruſtrate all our endea- 
A: vours and refuſe to ſave himſelf? f 
Egiſ. He ſcorns to ſave his life by flight. | 
Im. Let us try another way, I have Juſt thought 
of #8, 
nenell Egiſ. But wberefure do you thus far concern yourſelf 
for Clitus, whom you reſign'd to Aſpaſia ? | 
ne iſm. Her love for him preceded mine, Yet, T flill 
feel within my breaſt a dift ntereſted compaſſion 
for him. Ii fly to Oreſtes. He may perſuade 
the army 10 ee * n Bis A 5 
| nds. 


Ir wou'd give me joy to ſee his rigour 
relent, and his reſentment aa; in- 
o d compaſſiqn, TRE Wop Exit. 


pati 
; SCENE II. 


Egiſtus, then Pelopidas 


Egiſ. 5 be army might probably obtain Clitu? pers 


iſto, Pel. Egiſtus, the bour 8 Clitus fate 1 Sear; He 
al to ſee me; 41 grem him this laſt neue. 
woe: 


- . 2 


38 * "ACE III. 
= Let- bin Laki a laſt farewell, a laſt ee, 
and nitet his — 5 
Egiſ. My lord, how can you be thus unconcerned 
at your ſon's death? To trample thus on nature's 
| frrongeſt, tendereſt ties, is à kind of 8 that 
fi ts my 28 with horror. 


Let — plead! think that you are his 
father; remember that he is your 

child, and that you ought to com- 

| paſſionate his miſery. 

The fierceſt beaſts of prey will, by in- 
ſtint, ſhew a — for their 
young one. 


seENE m. 


ran — Clitus in chains, mon, 
h Aſpaſia ind Ifmene. FP 


pd Nate ! Vttray me not in this wing monent. 
O heaven ! be appears. 

| Cli, My lord and father! Ian guilty. I come not 
. Here to ſue for life, but to intriat vou will not 
baie ny memory. Grant that I may -kiſs your 
"Bhd, 4 as the laſt pledge of Jour 727 and for- 

-- giveneſs. 

Pel. O what violtht ſtruggles I feel within me! 
yet my fortitude ſhall conquer.) I ought to re- 
fuſe my bund to 'a traitor. Yet, the remorſe 

_ #hou FD. ſt of thy paſt perfidy obtains thee this 

9 2 requeſt. Here is my. bund; kiſs it, and go 
10 thy didm, 

DONE kneels, and kiles kis Father 8 hand, 


* 


K „0 0 5 . , a 
484 oy | k __ Af 
ag 1 
' — 


i 


Eg. Signor, muore il "ON balio, | 


Di non odiarmi ͤeſtinto. 


ATTo Wm 
Di preſentarſi a me: gli fi DAG: 


Queſto conforto ancora; 
Prenda un' ultimo addio ; m?. abbracci; e 
mora. 


E s poco ti affanni? Ah, ſe calpet 
I pid teneri affetti 
Con s heta baldanza ; 


Inorridir mi fà la tua coſtanza. 


Per pietd rammenta adeſſo 

Wel tuo cor, che padre ſei; 

Cb' è tuo figho, e che ti dei 

Del fuo ftato aver pieta. 
Cos? fiera contro i fight 
Non o mai la Tigre ircana; 
Che talora fatta umana 
Sd ferrudar 2 erudelld. 


sc E N A III. 


yl Parte. 


Papi, indi Clito in catene, poi * ia, #d : 


Iſmene. Guardie. 


Pe. Paterno amor non mi tradire in oats” 


Troppo tenero paſſo! Eccolo. Oh Meller ibs 


C3. Padre, e Signor; ſon reo. La vita adeſſa 


Solo ti chiedo- c 
Ah, mi permetti 
Di tua pieta, di tuo perdono in pegno, : 
CH? io ti baci la deſtra. Pe. (Ah, NO 

pegno ! | A 
Ma fia maggior la mia vie 3 La mano 
A un traditor negar dovrei. L ottenga 
Quel rimorſo pero, che ora dimoſtri 1 
tui perfidi errori. | | feed 
Ecco la deſtra mia; baciala, e mort. 


Lu 5 e e bacia la * al dr f 
* 


Non vengo ad implorar. 


N pm 41 © 0 ml | | 
34 Pelopida, pietà. V. Signor nene. | 
16 Per la vita di Clito a* piedi tuo: 
Una ſpoſa ti prega. 4 Ah, si; P ottenga 
Il ſuo dolor, e jl mio. Pe. Vana e Ela ſpeme. 
Clito convien, che mora. Ch, Ah, e, 5 
Se vuoi che il figlio vada 
Pid contento a morir; deh, raſſicura 
Del pentimento mio la patria offeſa. 
Tu da lei grazia implora 
Alle ceneri mie. Pe. (Che aſſalto © queſto 
| Mi ſento intenerir.) Ch. Ti chitdo al fine 
. Che Aſpaſia, la mia ſpoſa, occupi il luogo 
Neꝰ tuoi paterni affetti, 
Che perde Clito delinquente. Pe. Ah, ſorgi; 
Figlio, ſorgi, non pid. Sarà mia figlia 
La tua diletta Aſpaſia. In queſto ampleſſo 
N' abbia un pegno da me. Cii. Son pago. 


Al'fine 
4 E tempo di morir. Fra tant oggetti 
= - SI cari all' alma mia ſento, che adeſſo 


Nome la · mia virtꝭ queſto tormento 
Di ſopportar capace. | | 
Padre, Amica, Idol mio, reſtate in pace, 
* Ah, non partire. Odimi prima. Udite 
Cirradini di Tebe. 
Pelopida, m' aſcolta. A Clito ſpoſa 
Voglio e in morte. Io ſono prole 
Di Pififtrato, e ſono a un tempo iſteſſo 
Di Felopida figlia. Un Tebe oppreſſa. 
Libera p altro la deſia. Qual d effi 
EKRiſolva d' ubbidir, per reo volere 
Della forte ſpietata, 
O ribelle divengo, o ſono ingtata. 
'. Oh figlia ! Ci. Oh ſpoſa! 7, Oh Aſpaſ! 
E. I Num iſteſſi | 
85 M' Inſpirans. | Cos vado agli Eli _ 
| | Ombra , 


ACT In. 


Aſp. Great Pelopidas, mercy ! | | 
Lead My lord, pardon him. 5 

Asp. Behold Clitus's wife at your feet lu for bis 
life, 

Iſm. G let her tears and mine tain it. 
Pel. Your hopes are vain, Clitus muſt die. 
Cli. O my honour'd father ! if you will have me not 
repine at my death, let my country know how _ 
Far I do repent the wrongs I have done her, and 

implore her pardon to my poor remains. 


\ | * 4 2 
\ 
* 0 
= 
* - 
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Pel. (1 feel within my heart a tenderneſs that firives I 


to ſubdue me!) 
Cli. O let my ſpouſe, my Aſpaſia, enjoy that ſhare of 3 
your paternal love, which guilty Clitus forfeited. | 
Fel. Rik my ſon, O riſe, and plead no more! Thy 
- Afpaſia' ſhall be a\ daughter to me. Tet this 
embrace be a pledge of my affettion. 

Cli. I am contented. Lead me to my fate. Amiaf 
Jo many tender objects, my fortitude js unable to | 
bear this moving ,. * Father, urn, my _ 
life; farewell, 

mY O Clitus, ſtay! hear me fi oft: Hear me ye 

T hebans, and you Pelopidas. I am the e of 


Clitus, and am determin'd to die with 4 1 


am Pifitratus child ; Pelopidas is my father 
700. One would have Thebes ſubdud; the other 


defends her liberty. Thus to be obedient (0 
r 


_ cruel deſtiny!) J muſt become a thous or an 
ungrateful child. 561 
Pel. © my daughter, / Ch. 0 ” wife „ 
Iſm. O Aſpaſia 


Aſp. Thus the Gods inſpire me. Thus 1 ſhall go in- 
nocent to the Elyſian _ Were Ito live, I 


Ne 7 


4 


A 0 T I. | | 
Ae be ſurrounded by all the Furies of. hell! 
 Clitus, what do you ſay 1 Father, what do You 
* think? _ cas 

Cu. Since your foul i 15 fo armed with fortitude, J own 
it is better for you to die innocent. The world 
will WEL ſuch a. ſacrifice, and * Jour re- 


= - 'Afp, e Cli. We will. =— p 
= - Fel. O Ates and bear me. (Je Gods | ob = =" 
= . Iſm. FE muje g bence. | #00 can fee all tis rene 8 


; | IExit. 
Aſp. ee ihe ſame nile fork our remains. | 
 _ Chi» And tbe ſame urn incloſe our aſhes z Fon, fer our 4 
ad fate be engraved upon it 5 
Aſp. O my huſband. Cli. My wife. 1 
. 2. jog se [To Pel. J Farewel, and hve 16. 


de OP Duro. Vie , A 
5 Ci. Oh! How ſhall I expreſs the pleaſure 
48 ng I this moment feel! | 
KY 45. All my woes will end, if I die with 
Ci. I do not call the heavens unkind. 
Asp. O my Clitus! we muſt ſubmit. .... 
1 4. 2, Ler's baniſh all grief, it is time to go. 
ZBeince deſtiny refuſes me to live, it 
is a comfort to die with vou. 


. SCENE IV 
. Pelopidas, then Oreſtes haſtily. 
Fel. Alas 1 from what kthargy 41 awake? What 


A can this mean? | 
q Oreſ. Haſte, haſte, my lord! the foe is at the gates. Pe. 
1 2 run 10 car. their * 7 his is the laſt 


effort 


5 A T 1 6 uf. --" 
Ombra innocente. A mille furie i in braccio 
Vivendo reſterei. ; Clito, che dic? 
Padre, che penſi? Ch. Ah, ſe a tal ſegno, 0 
8 
La tua coſtanza & giunta; 6 meglio, e e vero, 
Innocente morir. II ſacrifizio _ | 
__ Ammirera ciaſcuno, ed io lo bramo. 
Aſ. Dunque meco t affretta. Andiamo. Cli. 
| _ Andiamo, © OP 
Pe. Fermatevi, ſentite. (Oh Dei! Conſiglio!) 
J. Parto. Chi può ſerbar aſciutto il ciglio! ? 


[ Parte. 
Al. Un rogo iſteſſo, o padre, = 
Conſumi entrimbl Cli. E fa, bs un? urna 
iſteſſa 
L' uno e F altra conſervi: e ſulla tomba 
Queſto caſo crudel ſcolpiſci, e ſcrivi. 


Aſ. Spoſo. Chi. Spoſa. à. 2. Partiamo. Amaci, 
„ Wi. (LA Pelopida. 

Cli. Ab, quel piacer ch io ſento | 

Come ſpiegar J pus ? 

Af. Termine avra il tormento, 

1 Se teco io ſpirero. 

Cli. Non chiamo il ciel tiranno . « 

Aſ. Caro, convien ſoffrir. + 

4. 2, Lungi da noi! affanno 


E tempo di partir. 
Se di reſtare in vita 
Ci nega il fato avaro; 
Accanto a te we cara oh 
Potere almen morir. [PFartono. 


SCEN A IF... FS 2. 
Pelopida, Poi Oreſte i in gun. 5 | 


Pe. Ohime! Da qual letargo - 
v5 mi deſto? Che fü? Or. g t ate 5 
F _ 


8 


A T o it. 


| Sulle porte e il nemico. A ſoſtenerne 
L impeto io corro. II ſolo sforzo è queſto 
Ch' il mio zelo farà; tu penſa al reſto. [Porte 
Stelle! Vi ſono ancora 
Pid ſventure per noi? Condenno un figlio 
Per ſalvare la patria; e pur non giova 
A' miei giuſti diſegni.. Eterni Dei, 
Che volete da me? Voi pretendete 
Da un padre ſventurato 
_ Froppa coſtanza. Almeno 
. Conſfervate la patria a prieghr, a” voti 
D' un cittadin fedele. E ſe preſcritra 
Ne* decreti del fad 
N' © la rovina; e fe non pud ſalvarla 
II valor de' ſuoi figh, il fangue, il * 
Che han verſato fin ora; i 
Fate che in libertade almeno io mora. 
Voi, che dal ciel leggete 
Melle noſtre alme, o Dei, 
Pieioſi Preleggete | 
I giufti affetti miei, 
E del mio cor vipiacela 
I voli ſecondar. 1 Re [Parte. 


„ 


8E N A Aline 
Piazza di T ebe ornata pel trienfo 4 chr A 


e ba, indi Inne, pai Clito ſepra un carro trionfale 
 tirato da prigionteri.Creteſi, e preceduto da Oreſte, 
e dal efercito Tebang con e e ſpoghe ne- 
miche, indi Pelopida, dopo Egiſto. Mercia. 


2 Sogno ? Deliro ? Clito 


Meco morir dovea, quando commoſſo 
A ſyo farore il N FT ebano 0 


Af 


o 


- By 


Pel. Ye ſtars! To what 4 new » ills. FY We ſtand ſtill 
reſery'd ? TI have condemn'd my own ſon to death 


to T wag my country from ſlavery; yet my up- 


right intentions muſt be fruſtrated. Ze powers ! 
_ what more do you require of me? Ze try too far 
the firmneſs of an anfortunate parent. O let, 
at leaſt, the fervent prayers and vows of a true 
patriot, draw your protection on Thebes ; and, 


if her Fun is fix*d in the decrees of Fate; "if the 
Vvalbur of ber ſons, the tears and blood they have 


28 can l. ſave ber, O let me at * die free. 


Ye Gods, who, 3 your heavenly 
manſions, ſee our hearts, O! favour 
my juſt endeavours, and kindly at- 
tend to the vows I offer for my 
nur 19H, tes; LT 


SCENE the laſt. 


A great ſhuare adorn'd for Clitus triumph. 


Aſpaſia, then Iſmene, this Clitus wh a Gump hal 
chariot, drawn by priſoners, and preceded. bj 
. Oreſtes, and the Theban army, with colours 

and other trophies taken from the enemy; then 


Pelopidas and Egiſtus. 


Aſp. Is this a dream ? Or, am 7 delirious fi IV bile by 
Clitus with me was going to death, the people f 


.T bebes rais'd in bis favour, pardowd his guilt. 


ER FR 


| 1 Cc 3 III. - Oe: I 
effort of my unfeign'd 2eal; think ou of the 
reſt. _ Ee 


—_———— "Je CT, I. 
Hue in li. ir front went to the combat, and left 
me thus 7 ple d between hope and fear. 
Tim. Thebes is ee, and Clitus is victorious. 
Aſp. Where is . iſſtratus? 
Iſm. He fle v. th his routed army. 7 
Af p- 8 toe air reſounds with repeated ſhows 


"My bi heart alone, inflamed by hs lovely 
object, can tell the joys that love 

affords. 

Thrice happy day, that reſtores my 
Clitus to my fond wiſhes, and, thro? 
bis bravery, ſecures the liberty of 
© Thebes. | 


Crorvs. 


e guardian Deities of Thebes ! be 
ever thus propitious to us. 
Clitus, reſtor d to virtue and glory, owes 
3 to you his triumphs. 

Cli. Thebans, no more Wie all have e let 
* the praiſe be general. C. 
Aſp. O my lov'd lord! O thrice happy day! 7 

Cli. Let me haſte to my father ; he ag ** beth 
of me and the army. | | 
Orel. Bebold, he comes. 
Pel. O my ſon, my truly dear ſon! T. Weber owes her | 
liberty to thee, and forgives thee all thy paſt er- O- 
Tors. Thou haſt my pardon too. ned this em- | Pe 
brace convince you of it. © | 
Aſp. My fears are fled. 
wu e what do 0 + FUN 


Egiſ. | 
% . Bo 


et 


. 
Af 


Cl, 


Or. 
Pe. 


AT TO mw. us 
L aflolve; e guida delle patrie ſchiere 


A pugnar alla fronte; e me qul, laſcia 


Tra la ſpeme e il timore. 
Libera e Lebe; e Clito è il vincitore. 
E Piſiſtrato ov? e? J. Co' fuggitivi 
Anch' egli & involo. A. Di ſpeſſi viva 
L aria gia ſento riſuonar feſtiva. . 
Quanto mai ſia dolce amore 
Lo pus dir ſol que#to core, 
Che 7 accende a vivi rai 
Di s amabile belta. © 
Fauſto giorno, the ridona 
mio Clito a queſto core; 
E che a Tebe il ſuo valore 
Kende al mn la Aer kd. 


1-4 
3 


Coro, 


Voi 4 7 be amici Dei 
Siate a noi Propigi ognor. 
Deve à voi li ſuoi trofei 
Clito fido, e vincitor. 
Baſta, o Tebani. Il valor noſtro ha vinto. 
E comune la lode. A/. Oh ſpoſo! * 
giorno 


Per me felice! Ch. 1 genitor adeſſo 


Si vada ad affrettar. Egli diſponga 

Di me qual pid gli piace, e delle quadre. 
Ecco già corre a queſta volta il padre. 
Figlio, mio caro figlio! In te ritrova 


Tebe la ſua ſalvezza. Oggi indulgente 
F la Patria con te. IT aſſolvo anch o 


ogni fallo commeſſo 


E il perdono aſſicuro in Joelle ampleſſo. 
on reſpuo? Pe. Che ne reca RIOT! ? 


7 | : {4 
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E. 


Pe. 


LY 


AT TO m. 


Nad Tebani. A voi — 
Offre la pace, e vi richiede anlel. 


Piſiſtrato concede 


Aſpaſia a Clito, e in ayvenir conrents-/ 
Di privata fortuna, - - 


Non fi riſerba in voi ragione ulcuna - 


La pace acetto, 2 IL amiſtade. I pal 
Vieni, Egiſto a giurar. A Tebe baſta 
Di conſervar con gelosla le antichs 
Patri ſue leggi. I cittadini ſuoi - 
Difenderle ſapranno. 

Dall Gd voler d ogni titanno. 


— 


co 5 


Vai & 7 he amici _ | 


State a noi e te 
Deve a voili ſuoi trofe? 


 Clito fi ido e viutitor. 
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| Fei, Pelepidas!. Thebans! my 12 Creontes, offers 
peace, and defires your friendſhip. Piſitratus _. 


grants Aſpaſia to Clitus; and re igning all bis 
claims, conſents to be a private citizen amongſt 
You. 


Pel. I accept the peace, 40 his friendſhip. Egiſtus, | 


. lefs'go and ſolemnly ratify it. It is enough to 
Thebes, to preſerve with the utmoſ? jealouſy ber 
antient laws. Her citizens will always defend 


them againſt the encroachments of uſurping 
rants. | | 


Pg 


 Cnoxrvs. 


Ye guardian Deities of Thebes ! be al- 

ways thus propitious to us. 

Clitus, reſtor'd to virtue and glory, 
owes to you his triumphs. 


— 


FINT 6 


